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 «موصوف نیجانش صفت»ي زبان ریفراگ دهيپد نییتب

 يجاهل عصری هاچکامه در

 چکیده

 با همواره م،یخوانیم را معلقّات ژهیوبه و اسلام از شیپ روزگاران به منسوبی عرب اشعاری وقت

 دچـار ی قـدر  را شعر مقصود و مدلول درک ندیفرا که میکنیم برخوردی زبان ریفراگ دهیپد کی

 آن،ی جـا  بـه  ییهاصفت ای صفت نشستن و موصوف حذف با ،یزبان شگرد نیا. کندیم وقفه

 مرسـ   مجـاز » ان،یب وی معان دانش به مربوط کتبی برخ در ده،یپد نیا امروزه.است نموده رخ

ی بررس ـ« مجاز طرح دریی معنای نیهمنش: »چونی نیعناو ریز ای گرفته نام« صفت علاقه به مفرد

ی سطحی امر تنهانه ،یجاهل دوران شعر دری زبان عادت نیچن بروز نگارنده گمان به. است شده

 بـردن  بـا  ی راسـتا  در وی نیهمنش محور در که استی زبانی کردیرو بلکه ست،ینی تصادف و

 بـا  که ندهیسرا اتیروح و عواطف از برآمده وی بلاغ استی نشیگز و افتهی تحقق کلام، تیادب

 نیا رو،شیپ نوشتار در. است داشته درخوری تناسب روزگار، آن گردابانیب اطبمخ حالی مقتضا

 طیشـرا  و یجـاهل  عرب فرهنگ و فکر م،یاقل با نیادیبن و معناداری وندیپ در ،یزبان جیرا هیرو

 حـذف  نـد یفرا پـژوهش، ی گـواه  بـه . اسـت  گرفته قراری واکاو مورد شان،یا یزندگ بر حاکم

 بـه  کـلام، ی تداع تیّقابل بردن با  و جازیا ینوع جادیا با صفت، به آنی معنا انتقال و موصوف

 .کندیم کمک خواننده ذهنی اسازیپو

 .صحرا میاقل ،ییمعنای نیهمنش زبان، ،یجاهل عصر شعر موصوف، صفت،: هایدواژهکل

 مقدمه

 ـ ارتباط جادیا بر علاوه که استی ابزار و قراریب و الیّس استی تیّماه زبان،  ـقابل اد،افـر  نیب  تی

 توانیم و شده  یتشک واژه نام بهی کوچک یواحدها ازی ارتباط سازه نیا. داردی دلکش ویی هنرنما

 ـ هـر  که افتی دستی انیب نقش هزاران به کلام، هندسه در واژگان مکان رییتغ با ی اجلـوه  بـه  کی
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 ـ نـه یآفر کی الیّس طیمح در واژگان،. کنندیم بازگو را سخن نندهیآفر مقصود  محـور  دو بـر ی رهن

 سـر  بـه  دارادامـه ی نوسـان  در شیخـو  مـدلول  و مفهـوم  به نسبت و شناورندی نیهمنش وی نیجانش

 سـر  بـه  خـود  موصوف بای ناگسستنی وندیپ در که است صفت ،یزبانی واحدها ازی ک. یبرندیم

 بـدون  که استی محور چنان موصوف، در صفت وجودی گاه. ندارد آن ازی جدای تیّهو و بردیم

 جملـه،  در صـفت  تیمحور نیهم هیپا بر .ردیگیم قرار زوال خطر در زین موصوف تیهو صفت،

 ـن کـه  باشد آشکاری طوربه موصوف هرگاه که اندباورداشته یعرب نحو و صرف میقدی علما ی ازی

 حـذف  دهی ـپدی ول گردد،یم حذفی وصف بیترک از گسترده طوربه نشود، احساس حضورش به

 (.582:  تا ،یالهاشم) افتدیم اتفاق ندرتبه صفت،

 ـزاو بـا  موصـوف،  در صفتی برجستگ که است نیا بر فرض ق،یتحق نیا در  ذائقـه  و نگـاه  هی

 آنـان، ی کردهـا یرو و ازهـا ین وی فرهنگ ـ ،یسـت یزی هـا مؤلفّـه  بـا ی ع ـیطب طـور بـه  و زبان کاربران

 آن ازی ک ـی د،دار صـفت  نیچنـد  کـه  موصوف کی است، ممکن کهیطوربه. دارد یارتباطاستوار

 در. گـردد  قلمـداد  ه،یّبق از تربرجسته موصوف، با وندشانیپ نوع و مخاطبان طیشرا به بسته صفات،

 ـن باشـد،  تـر برجسته مخاطب،ی برا موصوفی تداع در صفت نقش چه هر حالت نیا  ذکـر  بـه  ازی

 گـردد، یم متبادر ذهن به زین محذوف موصوف صفت، ذکر با کهی حدّ تا شود،یم کمتر موصوف،

ی نیهمنش ـ»ی ندنِوعیبرآ ند،یفرا نیا .است شده منتق  صفت، به موصوف تیّهو تمامیی گو کهچنان

ی واحدها مفهوم شیافزا برحسب مجاز» که صورت نیا به دارد،« یمجازی طرح» که است« ییمعنا

 ـ واحـد  ،یطیشـرا  نیچن در. ابدییم تحققّ رمحذوفیغی واحد در محذوف  کـاهش یی واحـدها  ای

ی حـد  بـه  توانـد یمیی معنا کاهش نیا. ابدییم انتقال مجاور واحد به مفهومشان و ابندییمی یمعنا

ی واحد عوض، در. انجامدیب هاآن حذف به و شود واحدها ازی برخ وقوع در حشو سبب که برسد

 ـ واحـد  مفهـوم  کـه  رودیم کار بهی مفهوم در است شده مواجهیی معنا شیافزا با که ی واحـدها  ای

 سلسـله  و درجـات ی دارا ند،یفرا نیا البته(. 522: ش.ه4989 ،یصفو« )است شام  زین ار محذوف

 آشـکارتر  و تـر یجـوهر  موصـوف،  در صفت حضور مخاطب، منظر از چه هری عنی است؛ی مراتب

 بـر  و گـردد یم ـ کمتـر  ها،نهیقر و هانشانه به ازین و شتریب محذوف، موصوفی تداع تیّقابل د،یبنما

 بـه  ندارنـد،  خود موصوف بهی بخشتیّهو دری پررنگ نقش مخاطب، نظرگاه رد کهی صفات عکس
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 زنـده  اذهـان،  در را محـذوف  موصوف خاطره و ادی بتوانند تا ازمندندینی شتریب یهانشانه و قرائن

 .کنند

 ـنا صـفات  متنـوع ی هـا جلـوه  فیتوص ـ. اسـت ی خیتار وی لیتحل ،یفیتوص ق،یتحق روش  بی

 ،یجـاهل  عصـر  شعر دری زبان رفتار نیچن بروز در مؤثر عوام ی خیتار وی هنر  یتحل و موصوف

 ـ تـثثرّات  و ریتـثث  دامنـه  ،یخیتـار   یتحل وهیش در. دهدیم  یتشک را پژوهش عمده اندازچشم  کی

 (.411: ق.ه4141 قطب،) گرددیمی بررس ط،یمح با آن نندهیآفر ای یادب نهیآفر

 خـود  بـه  را پژوهان ادب ازی اریبس توجه تاکنون ،یجاهل روزگار ارزشمندی هاچکامهی بررس

 جلـوه ی بررس ـ بـه  فرد،منحصربهی نگاه با که است صدد در نوشتار، نیا اکنون و است کرده جلب

 و  ی ـد  و بپـردازد ی جـاهل  عصـر  اشـعار  در موصوف، نیجانش صفتی زبان شگرد ریفراگ و بارز

ی هـا ضرورت زین و شاعری فرهنگ و یاجتماع ،یطیمح اثرگذاری هامؤلفه به تیعنا با را آن اسباب

 نگارنـده ی برا که جا آن تا ،یجاهل شعر بهی کردیرو نیچن که استی هیبد. دینما نییتب ،یزبان هنر

 و صـفات  بهی عرب نحو و صرفی هاکتاب عمده در .نداردی منسجمی پژوهش سابقه است، معلوم

ی اشـارات  جمله، شبه و جمله و مفرد و جامد و مشتقّ ،ینسب وی قیحق: چونی نیعناو تحت نعوت،

 ندیفرا به تنها همی بلاغ کتب در. است شده ذکر هاآنی معنوی هاد لت و اکارکردهی برخ و شده

 بـه  راجـ  ی چنـدان ی موشکاف و استد ل صورت هر در و شده گذرای اشارات تنها موصوف، حذف

 . خوردینم چشم به آن حذف عوام  و عل 

 «موصوف نیجانش صفت» يِزبان ردشگ بروز و صحرا میاقل

 و طـول  بـود،  شتر عمدتاً که خود احشام و دام با ،یابانیبی ارهیجزشبه در ،یجاهل عصر اعراب

 کـاوش،  و کـو   آهنـگ  بـا  رای زنـدگان  ترانه و مودندیپیم علف و آب افتنی یبرا را ریکو عرض

 خود پرمشقتّی زندگ ازی مین ریناگز و افتندییم منیای پناهگاه را شتر پشت آنان،. کردندیم میتنظ

 و آرام حرکـت  نغمـه  بـا  انسـان  نیا شعوریی گو که چنان بردند؛یم سر به ناهمواری بلندا آن بر را

 کـه  استی عیطب البته. است دهییزا کنواختی و آرام تمیر بای شعر و خورده گره وان،یح نیا مداوم

 گونهنیای هیبد طوربه. است بوده طالب هم رای نوازشگر و شاعرانه زمزمه ،یمادریب گهواره چنان

 و شـه یاند بـه  کـرده،  جـاد یای جـاهل  انسـان  رفتـار  و هیروح در را یفردمنحصربه طیشرا ،یزندگان
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. اسـت  بوده اثرگذاری وی انیب مختصات وی زبان کردیرو دری حتّ و دهیبخش خاصی جهت ادراکش

ی شاعر. است شاعر روح نهیآ دری ابانیبی گزند کی بازتاب ،یجاهل شعر گفت توانیم کهیطوربه

 نگـار خـوش  قـاب  در را درونشی ایدن ریتصو و گرفته رامونشیپ طیمح از را الشیخ خام مواد که

 طیمح حاص  ده،یقص و بود دهیقص ،یجاهل عرب نیب در جیرای شعر قالب. است گنجانده ده،یقص

ی بـرا  و بودنـد ی متک ـ حافظـه ی روین به که است سوادیبی نانیصحرانشی اجتماعی زندگ وی عیطب

ی عیشف) دندیکشیم رشته به پراکنده و رنگارنگیی هامهره چون را هاآن خود، ارزشمندی معان حفظ

 (. 41: 4922 ،یکدکن

 عرب عادات و آداب وی خو و خلُق ویی ایجغراف اوضاع ،یزندگ ریتصو توانیم امروزه کهنیا

 نحـوه » چراکـه  ست؛ینی اتازه حرف افتیدر معلقّات، ژهیوبه شانیهاسروده پود و تار از رای جاهل

ی جا اکنون آنچه (.443: ش4922 هاوکس،« )کرد جدا گفتن سخن نحوه از توانینم ابداً رای زندگ

ی زبـان ی کردهـا یروی برخ ـ بـر  ،یمادّی زندگ آن و ایجغراف آن که استی اثر دارد،ی بررس و بحث

 نیا ازی کی. است داده سوقی خاصّی واژگانی هانشیگز سمت به را شانیا و نهادهی جاهل شاعران

 آنی هـا سـروده  در موصـوف ی جا به صفت فراوان کاربرد شد، اشاره که چنان ،یزبانی هانشیگز

 .است نوشتار راه فرا آن، به مربوطی هازهیانگ و هاجلوه  یتحل و شرح که است دوره

 هاجلوه

ی جـا  به که برخوردی صفات ازی ادیز شمار به توانیمی جاهل عصر به منسوبی هاسروده در 

 بـه ی نگـاه  اگر مثال طوربه. اندکرده نییتب را مختلفش اتیّفیک و حا ت و اندنشسته خود موصوف

 ـا در. میشویم مواجه ،یظاهر موصوف بدون صفات ازی انبوه با م،یندازیبی شنفر العرب ةی م  نی

مهِیاف، جبُثّ، أکهیَ، مرُبٍّ :  یقب ازی صفات با عنصرسست و فیضع انسان شکوهمند، و ریشه دهیقص

 نیا بدون شده،ی معرف (4)بعِرسهِّ، خالفٍِ داریةٍّ، متُغزلٍّ، ألفّ، أعزلَ، محِیارالظلّام و الهوَجَ  العسِیّف،

« الأمعـزّ »: صـفات  با نیزم. باشد گرفته صورت یصراحت هاست،آن موصوف که «رجَُ » لفظ به که

 و کالحَِـات  ،أزلّ، أطحَ ، مهُلَهلة، شیِب الوجُوه، مهُرتّـة، فُـوه   ی:ابین صفات با ها،گرگ( 5)،«نالصوّاّ»و

 هاکوه شکاف پناهنده و صحرای زپایت آواره که را خودش شاعر،. اندشده فیتوص وی معرفّ (9)،بسَُّ 

مانند: أهدأَ،  یه است. صفاتخواند (1)طرَیدُ جنایات، إلف همُوم و فارطِ متُمهَِّ ، هاست،درهّی ژرفا و
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 بـدون  شـاعرند، ی موها و پاها بازوان، ها،شانه گرفیتوص ب،یترت به( 2)منَحوُض و عاَملِتَیَنِ وضاَفٍ،

 موصـوف،  نیجانش ـ صفتِ همه نیا انیم دری وانگه. باشد آمده انیم به موصوفشان ازی نام که نیا

إمـر   : مانندی باتیترک. افتی صفت و وفموص بر مشتم  یوصف کام  بیترکی اندک تعداد توانیم

 ـا در (1)متطولُّ، نفَساً مرَُّةً، القوُتُ الزهّید، فؤُادٌ مشُیَّ ٌ، لیلة نحَس، سناسن قحُّ  و الأراوی الصُّحم،  نی

 کـم  موصوف، نیجانش صفات برابر در و هستندی کاملی وصف باتیترک که ندیآیم چشم به چکامه

یمَانیّ، جسَرة، ناَجیِـة،  »: مانندی صفات از اش،سروده در که استی گرید شاعر فح  علقمه .شمارند

 انـد، آمـده « السحّاب، الناقة، البقَـرة الوحَشـیةّ و الطَّریـق   »: وصف در بیترت به که (2)«موُلََّعة و  حبِ

 شـعر  در یاگونـه به دهیپد نیا یوانگه .است ازکردهینیب موصوف، ذکر از را خود و هجست استفاده

 ویـی  چرا سـمت  بـه  را گـر پـژوهش  ذهـن  کـه  اسـت  برجسته و گسترده ،یجاهل عصر به مموسو

 .خواندیفرام آنی چگونگ

 چنـد  بـه  د لت، نوع زین و ساختار نظر از صفات ،یجاهل شعر در که گفت توانیمی طورکلّبه

 :از اندعبارت که شوندیم دهید صورت

ی ک ـی کدام، هر و پردازندیم خود موصوف واسطهیب و میمستق فیتوص به که مفرد صفات -4

 بسـامد  و بـوده  مشـتق  عمـدتاً  ساختار، نظر از صفات نیا. گذارندیم شینما به را شیهایژگیو از

أروعَ، نبّـاض، أحـذّ و   »: مشـتقّ  صـفت  چهار ،یمصراع در العبد بن طرفة مثال، طوربه. دارندیی با 

 .دجاری ساز زبان رب موصوف نیا ازی نام که نیا بدون آورد،یم« قلب: »فیتوصی برا را (8)«ملُمَلمَ

 انـد، داشـته  رهی ـجز شبه اعراب ذائقه وی زندگ بای تر یوس ارتباط کهی ائیاش و عناصر ان،یم نیا در

 نیشتریب مثال، طوربه. اندداده اختصاص خود به را اوصاف نیا ازی با تر بسامد موصوف، عنوانبه

 بـاران  و ابـر  ابـان، یب پوشـش  گـورخر،  ،یوحش گاو شترمرغ، ،اسب شتر، به مربوط دیبا را اوصاف

ی اوصـاف  بـا  شـتر  ،یجـاهل  شعری واژگان رهیدا در. اندشده فیتوص مختلف، جوانب از که دانست

 و حرکـت  بـر ی همگ ـ کـه  شـده  ادی( 3)«عوَجاَء، مرِقال، جنَوح، دفُاق، جسَرة، زیَاّفة و جلُذیةّ»: چون

 (41)«عنَدلَ، کوُم )کوَماء(، علُکوم، علُجوُم و شـغموم »: چونی فاتص و دارند د لت وانیح نیا نشاط

 اشـاره  وانی ـح رنگ به که «جوَن و دهَماء»: صفات و هستند شتری ظاهر ثتیه و شک  بر ناظر که

 شـک   بـر ی مبتن ـ و «سـابِ  » دن،یدو سرعت به توجه با ،«أدهم» رنگ، به توجه با را اسب. کنندیم
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 اساس بر را شترمرغ (44).اندخوانده«سلَهبَ، هیَکَ ، شیَظمَ، محُنََّب و محبوُک منُجرَد، أجردَ،» ،یظاهر

 از کـه  رای نـر  مـرغ  شـتر  و انددهینام «خرَقِ» حماقتش،  یدل به و «صعَ  و مصَلوم» ،یظاهر ثتیه

 اساس بر ابر،. اندگفته «خاضبِ» شده، سرخ رش،پَی هاگوشه و پاها و خوردهی بهار تازه یهاعلف

 شـده ی نامگـذار  (45)«غادیة، عشیةّ و ساریةّ» به بارش زمان هیپا بر و «أسحمَ» رنگ،ی رنگیت و اکمتر

 ـا بـا  .است مستق ّ و گستردهی مجال خواستار صفات،  یقب نیا کام  ذکر که استی هیبد. است  نی

 مـورد ی هـا سـروده  در صـفات،  گونهنیا که دهدیم دست به نیچن ،یکلّی بررس کیی پ در حال،

 د لت...  و زمان رنگ، حرکت، اندازه، شک ،  یقب ازیی هایژگیو بر شتریب بسامد، بیترت به حث،ب

 ظاهر مبالغهی هاغهیص و مفعول اسم فاع ، اسم مشبهّه، صفت اوزان بر اغلب ساختار، نظر از دارند،

 .دارندی ریتفس وی فیتوص جنبه د لت، لحاظ به و اندشده

ــب صــفت -5 ــطه مرکّ ــه باواس ــتی رادا ک ــا د ل ــریغ ویی کن ــر  یرص ــوف ب ــود موص  خ

طاوی الکشَ ، صفِرُ الوشِاحیَن، مِ ءُ الدِّرع، موَاّرة الیدَ، مؤُجدَة القرا، بعَیـدة وخَـد   »: مانندیصفات.است

 ـا( 49)«.المعُلمَ، خضُرالمزَادالعشَیّ، المشَوفالرِّج ، قیَد الأوابد، طرِادُ الهوَادی، ظمِاءاُلمفَاصِ ، هزَج  نی

 بـر  شتریب و اندشده ظاهر مقلوب، صورت به که اندصفت و موصوف کی از متشکّ  شتر،یب فاتص

 کلمـه  بلکه شود،ینم گرید کلمه نیجانشی اکلمهی عنی اند؛مرتبط خود موصوف بای نیهمنش محور

 گرفته فاصلهی قدر خودی قیحق مدلول از و افتهی واسطه نیچند معنا، کی فیتوصی برای عبارت ای

 سـرعت  رفته، کار به اسبی دوندگ سرعت فیتوصی برا که قیَد ا وابد: صفت مثال، طوربه. تاس

 کـرده  جـاد یا یاسـه یمقا یطیشرا و پرداخته بشیتعق مورد درندگان فیتوص به و کرده رها را اسب

 ـی کنـد؛  اسـتنباط  را اسبی پای با  شتاب درندگان، بودن دیّمق از دیبا خواننده واق  در. است ی عن

یی گـو  رسـند، ینم هم شیپا گرد به درندگان که با ست چنان آن اسب حرکت سرعت که ابدیدر

 ـبا صـفت ی معنـا  فهـم ی بـرا ی مـوارد  نیچن در نسانیبد .اندبسته ریزنج ای طناب با را شانیپاها  دی

( 41)«بیَنَ درِعٍ و مجِـولَ »: رینظی عبارت که افزود دیبا .بردی پ شاعر مقصود به و شناخت را هاواسطه

 بـر  خـود  د لـت  در و دی ـآیم ـ شمار به موصوف بر صفت هیکنا نوع از ویی کنا یِوصفی ریزتعبین

 .استی وسائطی دارا موصوف،
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ی عبـارات . آورنـد یم ادی فرا را خود موصوف ،ییکنا طوربه و دارند هیکن حالت کهی صفات -9

 ـترت بـه ی جـاهل  شـعر  در ( 42)الرمّـ  فرقد، أمّ قسَطَ  و ابنـة الغبَراء، أمّبنَی: چون  ـنامی بـرا  بی  دنی

 رابطـه  خـود  موصـوف  بـا  کـه  انـد رفتـه  کـار  به مار، و جنگ گوساله، ان،ینوایب: چون یموصوفات

 رابطـه  مثـال  طوربه .است وجودم مفرد مرس  مجاز نوع از ییهاعلاقه هاآن نیب و دارندی نیهمنش

 رابطـه  ،جنـگ  و( غباری عن)ی قسَطَ  نیب رابطه ای ؛است مح ّ و حالّ رابطه نوع از گیر و مار نیب

 .  است مسببّ و سبب نیب

  یتبد آنی برا خاصّ اسم به مشخص، موصوف کی بای همراه کثرت  یدل به کهی صفات -1

 ـ تنهـا ی جـا  بـه  صـفت  مکـررّ  و فراوان کاربرد گمانیب. اندگرفته خود به نیّتع حالت و شده  کی

 شعر در که بوده کفتار صفت «جیثل» کلمه مثالی برا. کندیم کینزد خاصّ، اسم به را آن موصوف،

 :است نشسته خود، موصوفی جا بهی شنفر

 (41) وَ لیِ دوُنکَمُ، أهلوُنَ: سیِدٌ عمَلَّسٌ    وَ أرقطَُ زهُلولٌ و عرَفاءُ جیَثلُ

 (2)همان: 

 که اندموصوف نیجانشی هاصفتی همگ ،«أرقطَ، زهُلول، عرَفاَء و جیَثل»: کلمات ت،یب نیا در

 ق ِیص ان،یم نیا در. کنندیم اشاره خود موصوف به موجود، قرائن کمک به و فراوان کاربرد  یدل به

 خـاصّ  اسمی اگونهبه را آن و دادهی شتریب تشخصّ جیثل، صفت به ژه،یو استعمال کثرت و تجربه

 و (شـترمرغ  صـفت ) صَـع   ،(شـتر  صـفت ) «بلیةّ» مانندی صفات. است کرده  یتبد موصوفشی برا

 بـر  نـه یقر بـدون  و کـرده  دایپ خاصّ اسم حالت صورت، نیهم به زین (42)،(گورخر صفت) أحقبَ

 ،... و (84)أسحمَ ،علَیاء ،دهَماء ،أدهم ،جوَن مانندی صفات کهی حال در کنند،یم د لت شیخوی مسماّ

 .دارندی عموم حالت و ستندینی نیمع موصوف به دیّمق

 از ری ـغی موصـوف  بـر  د لـت ی بـرا  مجـازاً  و افتهی کاربرد ،یاستعاریی نما در کهی صفات -2

 کـه ی موصوف کاربردی جا به کهی معن نیا به .اندکرده نقشی فایا خود،ی وضع وی قیحق موصوف

 بـر  قـرائن،  کمـک  بـه  تـا  اندکرده استفاده مربوطه صفت از باشد، داشتهی مجاز وی قیحقی معن دو

 خـود،  صل ی ایجو ممدوح دو از دیتمجی برای سلمی با بن ریزه مثلاً. کند د لت گریدی موصوف

 : دیسرایم نیچن و کندیم استفاده مبُرمَ و  یسحَ: صفات از
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 (43)یمَیناً لنَعِمَ السیّدِانِ وجُدِتمُاَ            علَیَ کُ ِّ حالٍ منِ سحَی ٍ وَ مبُرمَِ

 (82)همان: 

 ـی سـحی  . روندیم کار به سمانیر و نخ استحکام زانیم نییتبی برا اص ، در صفت دو نیا ی عن

 تیب در صفت دو نیا. محکم و شده دهیتاب نخ رشته کی یعنی مبُرمَ و ف،یضع و کیبار نخ تار کی

 موصـوف ی جـا  به صفت که گاه آن. اندشده گرفته استعاره قوتّ، و ضعف حال دو انیبی برا با ،

 کار به کلام در هیآرا دو اصطلاحاً کند، نییتب را گریدی موصوف تا ابدی یاستعار کاربرد و ندینش خود

 نِیجانش ـ صـفت، » کـه  اسـت ی زمـان  آن و ،«صـفت  علاقـه  به مفرد مرس  مجاز»ی ک. یاست رفته

 بردن کار به جا نیا در. استعاره هیآرای گرید و( 21: ش4984 سا،یشم« )شودیم محذوف موصوف

 ـا کـه  گـاه  آن و اسـت  صـفت  علاقـه  به مرس  مجاز ،«خیَط»ی جا به ،«مبُرمَ» و «سحَیِ »  از دو نی

 افاده را قوتّ و ضعف مفهوم دو عموماً مشابهت، علاقه به و شوندیم خارج خود موصوف انحصار

 خاصّ طوربه که است تندروی معن به «زفوف» صفت گر،ید مثال .اندافتهیی استعار کاربرد کنند،یم

 ضـمن  کـه  شده استعاره تندرو، شتر ماده بر د لتی برا ریز تیب در و رودیم کار به شترمرغی برا

 :است کرده هیتشب شترمرغ به را آن شتر، حرکت سرعت به اشاره

 (51)رئِالٍ، دوَیةٌّ سقَفاءُ  بزِفوفٍ کثَنهّاَ هقِلةٌَ أمُُّ

 (414:  همان)

 موصوف، بینا صفت یِزبان هیرو گسترده ظهور به مربوط  ید  انیب به که دارد آنی جا اکنون

 .میبپردازی جاهل عصر شاعران انیم در

 ليدلا

. اسـت ی جـاهل  عـرب ی فرهنگ ـ تیمحدود وی شناخت حوزه بودن تنگ  ،ید  نیا ازی کی -4

ی ازهاین بر تمرکزشان و قشلاق و لاقیی با آنان الفت و هیباد اعرابی نینشمهیخ وی ریعشای زندگ

 ابـان، یب بزرگی تابلو. آشکار و نیمع عناصر و مدار و ریمس با استی امنظومه خود ،یزندگی اساس

ی گاوهـا  حنظـ ،  تلـخ  اهانیگ و اراکی هادرختچه و خاردار و خشکی هابوته روان،ی هاشن با

 اشگرسنه و خسته مسافر که نداردی تنوعّ وی تازگ ابان،یبی بادپای هاشترمرغ و گورخران ،یوحش

 خشـک  صـحن  در کـه  گرسنه گرگی هازوزه و تندر آوررعب غرشّ باد،ی هوهو. کند سرگرم را
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 صحراسـت ی آوا نیآشناتر است، گذاشته شینما به ماندن زنده سر بر را گریدی جدال صحنه ه،یباد

 برابـر  در روزهـا  نـه  ریکوی دائم مسافران. است دهیچیپ نوایب نانینشهیباد گوش در بارها و بارها که

 بـود، ی چراغ ـ نـور ی سوسـو  را اهشـان یسی هـا شـب  نه و داشتندی بانهیسا آفتاب، سوزانی پرتو

 شـدند، یم ـ رهی ـخی آسمانی بایزی هافانوس به صحرا، وکورسوت یهاشبانگاه دری وقت حالنیباا

 ـا. شـدند یم ـ الهـام  و عشق از سرشار و افتندییم تازهی روح  عناصـر  و افـق  نیهم ـ بـا  منظـره  نی

 حـدود، می فضـا  نیهم ـ در کوشـد یم ـ کـه  اسـت ی جاهلی توانا ندهیسرا الیخی غذا محدودش،

 گرفتـار  ابتـذال،  و تکـرار  دام در کـه نیا بدون ند،یافریب منظوم سخن از نیدلنش و باشکوهی اهیگنجن

 علّـت ی حتّ و زبانی مبنا» و استی شگیهمی ارابطه ت،یّواقع و زبان انیم میدانیم ما کهنیباا .شود

 بـا  شـاعر  که جاست نیا سؤال اکنون، ؛(14: ش.ه4921 ،ینجف« )استی رونیب تیّواقع آنی وجود

 ـت شـب  آنی کجـا  در را الشی ـخی متیقی قبا و کردیم دیبا چه خفقان، و تیمحدود همه نیا  رهی

 یناامن احساس ن،ینشکو  عرب ریناپذانیپای تکاپو موصوفات، اندک شمار گمان،یب خت؟یآویم

 را شـاعر ی مگه زد،یم دامن هاتیمحدود نیا به کهی گرید عوام  و تثمّ  و درنگ مجال نبودن و

ی هاحالت و هاصفت رهیدا در نفوذ با را الیخ کوتاه افق و زبان تنگ وارهید که خواندیمی سمت به

 که داستیپ ناگفته. دهد جو ن صفات، قلمرو در و بخشد وسعتی قدر اشخاص، و اءیاش مختلف

 را اشچکامـه  شد،یم مجبور کند، ذکر ناًیع را موصوفاتش نام بار، هر خواستیمی جاهل شاعر اگر

ی ائیاش ـ مشـخص، ی منـاظر  نـام  مـداوم،  طوربه و سازد آکنده ن،یّمعی موصوفاتی تکراری هانام با

 ـ وارد خدشه ذوقش،ی صاف بر و راند زبان بر را آشنای جانوران و اهانیگ و شده شناخته  حـال، . دکن

 را اشسـروده  یانـه گوبـه  و سـپرده  طیشـرا ی اقتضا به تن داشته، کهی فراست بای جاهل عصر شاعر

 و بمانـد  پنهـان  ،یهنـر  فاتیتوص ازی اهاله در ا مکانی حتّ موصوف، چهره که است کرده میتنظ

ی فرهنگ ،یطیمح عناصر با کاملاً هانهیقر نیا. گردد واگذار کلام، در موجودی هانهیقر به آن، کشف

 امّـا  اسـت؛  نمـوده یم ـ نیلنش ـد و ایگو زمان، آن خوانندهی برا و داشته تناسب روزگار آنی فکر و

 بـا یی گـو  خوانـد، یم ـ را دهیقص هر اتیاب ،یامروز خوانندهی وقت که استی اگونهبه طیشرا اکنون

 موجود قرائن یحتّ و ندارندی مشخص موصوف و مرج  که روبروست اسِنادها و اوصاف ازی اپاره

 بـه  همواره است مجبور او ولذا ستندین برخورداری مثنوس و واض  د لت از موصوف، کشفی برا
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 ـن و هـا نـه یقر قی ـطر از اتیاب موصوف و مدلول روزگار، آن در اگرچه .کند مراجعه اتیاب شرح  زی

 طیشـرا  رییتغ با امروز، مخاطبی برای ول بوده، فهمقاب  و آشنا مخاطب، تیموقع با سخن تیّسنخ

 نیب قیعم یاختلاف و فراخ یافاصله تعلقّات، و موصوفات رهیدا و معارف دامنه گسترش وی زندگ

 ـ هنـر  آن جلال و شکوه و داده رخ امروز، مخاطب درک و میقد ندهیگو منظور  پشـت  از  یبـد یب

 «الصـفی  المصـمدّ  » صفت دو زمان، آن در مثالی برا. دینمایم ابیرید و بیغر ابهام، رهیتی ابرها

 بحث به1 شماره مورد در˚ تهداشی ادب و معماگونهی کاربرد کهنیا وجود با ،«سخت مسطّ ِ»ی عنی

 بوده مندبهره« صخره»ی عنی موصوفش بری فهمقاب  د لت از -پرداخت میخواه صفتی معماگونگ

ی عنصـر  ار،ی ـد آنی جمع حافظه یبرا که صخره  یقب از استوار و صاف سطوح او ً چراکه است،

ی زنـدگ  دری فراوان ـی یکـارآ  محکـم،  و صاف صخره کهنیا دوم و است بوده تعداد کم باشد، آشنا

 د لـت  از جیتـدر به استعمال، و استفاده کثرت  یدل به ادشدهی عبارت کهنیا با خره و داشته شانیا

 اسـت؛  افتـه ی یمسـتتر  ییمعنـا  وندیپ آن با و گشته برخوردار خود موصوف بریی آشنا نسبتاً یزبان

ی فنّـاور  و دانـش ی تاوردهادس ـ در غـرق  شنوندهی برا تواندیم ،«سخت مسطّ » عنوان کهیدرحال

 . باشد داشته مدلول صدها از شیب دارد، ریضم و ذهن در ترفند و تعلقّ هزاران که ما عصر

 ـای هـا خیم و زده دامن روزگار، آن دری فرهنگ تیمحدود نیا به کهی عوامل ازی کی  مـه یخ نی

 دیشـد  تمرکـز . اسـت  محسـوس  و مـادهّ  بـه ی جاهل انسانی انتهایب تعلقّ کرده، استوارتر را کوتاه

 و انفـس  در ریس ـ وی ورشهیاند مجال که استی عوامل جمله از پنجگانه حواسّ بری جاهل شاعران

 وی سـنگ  انیخدا پرستش. بود کرده سلب شانیا از را دوردستی ماورائ وی نامرئ یاهایدنی سودا

 ـ دیتثک و توجهّ انگرینما ها،بت برابر در افتادن خاک به  مـادهّ  ویـی  گراحـس  بـر  اعـراب ی انتهـا یب

 رواج و تی ـمحبوب: »دی ـگویم ـ انسان،ی باورها نظام بر حسّ سلطه درباره ج،یکولرد. استی محور

 شانیهاآرمان بودن تیر قاب  زانیم به که داشتنشان، قتیحق  یدل به نه اغلب ،یکیزیمتافی هانظام

 است؛ مشهود کاملاً ره،دو نیای شعرها بر یشیگرا نیچن دیشد طرهیس(. 23: همان هاوکس،« )است

 را پروازش و کندیمی نیسنگ شاعر، الیخ شهپر بر همواره که استی ریزنج پنجگانه، حواسّیی گو

 کمتـر  و است محسوس و ملموس مناظرش، تمام کهی اگونهبه رد،یگیم نظر ریز گوش و چشم با

 .گرددیم خارج ذائقه و بصر لمس، نظارت ازی ریتصو
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 ظلـم  فیتوصی برا ،یعبس شداّد بن عنتره که است الیخی روین بر حسّ تیحاکم نیهم هیبرپا

 :کندیم هیتشب علقم، تلخ وهیم به را آن است،ی معنوی امر که

 (54)فاَذاَ ظلُمِتُ، فإَنَّ ظلُمیِ باَسِ ٌ         مرٌُّ مذَاقتَهُ کطَعَمِ العلَقمَِ

 (422)همان: 

 نیهم از و ندارد وجود حسّ، بدون هنر و( 85: م5119: حهیقم) است هنر دروازه حسّ، هرچند

 الشهال،) آنی هنر اصالت بر استی لیدل ،یجاهل شعری حسّ کردیرو که بردی پ توانیم هم مسثله

 عـالم  بـه  مربـوط  مصطلحات و میمفاه از فرهنگ عرصه بودنی خال هرحالبه یول ،(422: م4315

 وی زبـان  نـه یگنج ازی قسـمت  شـدن ی خال به فلسفه، و هنر فکر، به مربوطی انتزاع امور و مجردّات

 مختصـر  .کاهدیم واژگانی فراوان از و انجامدیمی هنر زبان دری قاموسی واحدها ازی برخ فقدان

 روسـت  نیهم ـ از و دارد مجردّات ساختن مجسمّ بهی ادیز  یتما ،یابتدائ انسانی نوپا خرِد کهنیا

ی فضـا  وارد را هـا آن و بخشـد  تجردّ را شیهادهیشن و هادهید کهنیا بدون اغلبی جاهل شاعر که

 کـه  اسـت ی هیبـد  و( 451: م4158 ربابعـه، ) است پرداخته اءیاش حدود نییتع به سازد، الیخ مبهم

 مختلـف  صـفات  از استفاده ت،یّموقع و شک  رنگ، اندازه،  یقب از اءیاش حدود نییتع وهیش نیبهتر

 ـ شناخت رهیدا اگر ست،ین دیبع. است  ـمعنو سـمت  بـه ی افق ـ ،یاهلج ـ عـرب ی حسّ  مـاوراء  و تیّ

 و گسـترده  دانی ـم دری جـاهل  عصـر  مخاطـب  شد،یم گسترده زبان، عرصه جه،ینت در و گشودیم

 را مـذکور  صـفت  بطـن  از محـذوف  موصـوفِ  استنباط امکان کمتر اصطلاحات، و واژگان متراکم

 . افتییم

 بـه  شـان یا شیگرا و اعرابی حسّ دیشد کردیرو نیب تثمّ ی قدر با میبخواه اگر بحث ادامهدر

ی صـفت ی وقت که میرسیم جهینت نیا به ،میکن برقرار شناسانهزبان یارابطه موصوف، نیجانش صفات

 شـدن  تـر یحسّ سمت بهی قدر ایگو ند،ینشیم محسوسش موصوفی جا بهی انتزاع و نامحسوس

 :ریز تیب در مثال ورطبه. دینمایم اتخّاذی ذهن مهین-مجسم مهینی مدلول و کندیم حرکت

 (55)تعُولُِ وَ ترَنُِّ یثکَل مرُزَّأةٌ کثَنَّها حنََّت السَّهمُ عنَها زلََّ إذا

 (1: همان)
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 بتیمص یزن به را آن کند، فیتوص را اشیپرتاب یصدا و سر پر ریت خواهدیم کهیوقت یشنفر

 است؛ نامحسوس و یذهن یصفت ده،ید بتیمص یعنی مرزأّة: صفت کهیدرحال د؛ینمایم هیتشب دهید

 هـم  عم ، نیا با و کندیم حذف «امرأةٌ مرُزَّأةٌ: »یوصف بیترک از را «امرأةٌ» موصوف شاعر، نیبنابرا

 صـفتش  قالب در را «امرأةَ» ذات از یقسمت هم و بخشدیم جازیا و اختصار شیخو منظوم کلام به

 نهفتـه  شیخـو  بطـن  در را ذات یاسم هک است ییمعنا اسم مرُزأّة، ت،یب نیا در. گذاردیم یجا به

 هم و است موصوف هم جا، نیا در «مرزأّة» یعنی است، شده ترکینزد محسوسات عالم به و دارد

 یگرید و «امرأة» محسوسات عالم به مربوط یکی که است مصداق دو از یافشرده ریتصو و صفت

 عـرب ی بدو جامعه فراوان شیراگ به توجهّ با که گفت توانیم نسانیبد.است ذهن عالم به مربوط

 بـه  مجـردّ  صفات کردنِ نیجانش ایگو مجردّات، و اتیمعنو تجسمّ در شانیای سع وی حسّ امور به

 .است بوده محسوس به معنا کردن کینزدی برا مناسبی اوهیش محسوس، موصوفاتی جا

 ـ کـرده،  مـثنوس  موصـوف،  بـدون  صـفات  کاربرد با رای جاهل شاعر کهی گرید عام  -5  قتعلّ

 ذهن در هاقرن کهی اخاطره. استی خیتاری کنواختی ینوع و شیخوی زندگ طیمح بای وی طو ن

 هاواحه یهانخ  و صحرای هاتوده گیر در را ماجراها آن ریتصوی و نکیا و بسته نقش اجدادش

 بهتـر  را طشیمح ـ کـه  داشـت ی روح ـ ازینی و. کندیم غرور و اصالت احساسی نوع به و ندیبیم

 ـا در. کنـد ی حکـاک  شیخـو  الی ـخ و ذهـن ی تـابلو  در را مشیاقل ازی کیبار ریتصو و بشناسد  نی

 و واژگـان  پـرداختن  و سـاختن  و زبـان  دامـان  به ختنیآو شتافت،یمی وی اری به چه آن مقصود،

ی هـا جنبـه ی نمـا  تمـام  نهیآ زبان، کی واژگان» چراکه .بود دهیپد هری برا مشخصی صفات ژهیوبه

 هـا نسـ   نیبی فرهنگ ارتباط جادیا در زبان نقش و( 454: همان هاوکس،« )ستا آن فرهنگی مادّ

 زبـان  ،ینـامنتظر  سانحه اثر بر اگر بشر که کردی نیبشیپ توانیم» که است نیادیبن و برجسته چنان

 جیتـدر بـه  سـازد،  آن نیجانش ،یانتقال نقش نیهم با رای گرید لهیوس نتواند و کند فراموش را خود

ی زودبه شود، دهیبر گذشته با وندشیپی هارشته چون و داد خواهد دست از را خود اناکین راثیم

 زبان در کهنیا(. 93: همان ،ینجف« )گشت بازخواهد تیوانیح مرحله به بساچه و تیّجاهل دوران به

 ـ بـا  قـوم  نیای خیتار الفت نشانگر دارد، عنوان هاده شتر، ،یعرب  و اسـت یی بایشـک  وانی ـح نیچن

ی نـام  ه،یزاو هر از و برآمده مختلفشی هایژگیو و حا ت و هاظرافت تمام انیب صدد در ن،یابنابر
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 اعـراب  دانش وی آگاه رهیدا سنجش ابزار نیمؤثرّتر امروزهی بار. است کرده اطلاق آن بری صفت ای

 بـا  کـه  است مؤثرّی وقتی عقل شناخت» نوزایاسپ گفته به چراکه است؛ شانیا اشعاری بررس ،یجاهل

 شداّد، بن عنترة کهنیا. هاستعاطفه زبان شعر، و( 451: 4985 فروم،« )باشد همراهی عاطف شناخت

 کـه  نیسـرزم  آن مخاطـب ی قطعـابًرا  رساند؟یم معشوق سرمنزل به مرا، «شدنَیّ» کی ایآ: پرسدیم

 قاب  ییمعنا شناخته،ینم آن جزیی ملجث و مرَکب و بوده استوار شتر، پشت بر اتشیحی سرا ستون

 :است افتهییم مستتر صفت، نیابطن  در را موصوف وحضور داشته فهم

 (59)لعُنَتَ بمِحَرومِ الشرّاب مصُرََّمِ       هَ  تبُلغِنَیِّ دارهَا شدَنیَّةٌ 

 (422: همان)

 کـرده  فیتوص ،(51)«السُّریَ و زیاّفةخطاّرة، غبَِّ»: چونی صفات با را شترش بعد، اتیاب در عنترة

 کهیوقت شاعر، نیهم کهیدرحال اوست؛ با الفتش و وانیح نیا از شناختشی ژرفا نشانگر که است

 در بوستان و باغ چراکه ورزد،یم صراحت اسمش به کند، فیتوص را باطراوتی بوستان خواهدیم

 ـیّمع سابقه ابان،یب عرب و ت،یّواقع به تا است هیشب ایر  کی به شتریب صحرا، خشک میاقل  ،آن ازی ن

 :ندارد خاطر در

  (52)غیَثٌ قلَی ُ الدِّمنِ، لیَسَ بمِعَلمَِ     أوَ روَضةًَ أنُفُاً تضَمََّنَ نبَتهَا  

 (421)همان: 

 هرگونـه  برابـر  در کـه  ستین ستایا و جزمی ادهیپد زبان، ی:استعار مجاز رهيدا توسع عدم -9

 بدان ،ینیآفر مفهوم وی پردازبارتع حوزه در واژگان بودن شناور بلکه کند، مقاومت تنوعّ، و رییتغ

 ـب دانش. ابدییم تازهی د لت و نهدیوام را شیخوی وضع مدلول واژه، کی گاه که است هیپا  در انی

 و شـباهت  شـاهراه  از واژه کی ـ چگونـه  کـه  دهـد یم نشان و پردازدیمی ژگیو نیا به مجاز بحث

 قـت یحق در. دینما نقشی فایا تازهیی قلمرو در تا کندیم وداع شیخوی وضع مدلول با مجاورت،

 . استیی معنای قلمرو بسطی راستا در شیخو میحر از کلمه تجاوز مجاز،

 شودیم معلوم ،یعباس وی اموی هادوره یهاسروده با آن سهیمقا وی جاهل زمان شعری بررس با

 انـد بوده هیشبت به معطوف هاهیآرا شتریب و نداشته یرونق چندان ،یجاهل شعر در استعاره صنعت که

 اسـتعاره،  و اسـت  بسـاطت  وی سـادگ  ابـزار  ه،یتشـب  چراکه(. 412و411صص: ق.ه4191 ،یالربّاع)
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 مجازی بعُد دوی قلمرو نینشقله وی زبانیی هنرنما کمال و( 412ص همان،ی )پختگ و بلوغ نشانگر

 ن،یق ـیبه و دارد میمستق یارابطه تفننّ، و تثمّ  با استعاره، به شیگرا زانیم نسان،یبد. دیآیم شمار به

 نمونه،ی برا. استی نیجانش محور بر هاآن بردن کار به و گستردهی موصوفات با شاعریی آشنا ازمندین

 ـدل بـه  ست،یزیمی جاهل عصر در که آن بای سلمی اب بن ریزه چونی شاعر  ـن وی ختگ ـیفره  ی  زی

 و کـرده یی هنرنمـا  ن،یریسا از شیب مجاز، دانیم در نمود،یم شعرش بیتهذ و  یتنق به کهی تیعنا

 . است دهیآفری هنر و باشکوهی استعارات گاه

 چون و( 32: هاوکس،همان« )است زبان توسّ  استعاره،ی اصل کاربرد» که است معتقد چاردزیر

 افتـه، ین رای جـاهل  عصـر  نگـر یسـطح  و پـرداز ههیبد ندهیسرا نزد ستهیشای بالندگ مجال ه،یآرا نیا

 ـدا خود،ی زبانی قلمرو گسترش یبرا ندهیرسرایناگز  بـه  و اسـت  دهیبخش ـ وسـعت  را صـفات  رهی

 و شـده  نیگزیجـا  و جبران ک،ینزد هاتِیتشب و متراکم واژگان با شاعری پردازالیخ ندیفرای عبارت

 ،یالفاخور) است دهینام« یلفظ الیخ» اصطلاحاً را آنی حناّالفاخور که استی زیچ همان نیا ایگو

 (.415ص ،4ج:  تا

 و تـرازو  کی هیشب را زبان کهی اهینظر. سازدیم نیبخوش« یادب تراز» هینظر به را ما ده،یپد نیا

 نییپـا ی گرید ،یکی رفتن با  با کهیطوربه داند،یم آنی هاکفهّ رای نیجانش وی نیهمنشی محورها

 (. 418: ش.ه4981 ،یصفو) دیآیم

ی هنر جاذبهی دارا و دیآیم شمار بهی رسازیتصوی نوع خودیخودبه صفات، آوردنیی سو از

 در مـوارد  ازی اریبس ـ در کـه  چنـان  صـفت  آوردن: دی ـگویمیی جا دری کدکنی عیشف دکتر. است

 نیهم ـ و داردی ل ـییتخ جنبـه  خودیخودبه هیتشب و مجاز از کمک بدون شود،یم دهید هم شاهنامه

 ـا بـه  توجه با(. 41: همان ،یکدکنی عیشف) آوردیم وجود به را« ریتصو» که است صفت آوردن  نی

 بـه  صـراحت  و استیی کنا وی ریتصوی شعر ،یعرب شعر که قتیحق نیا گرفتن نظر در با و ادعّا

 قـرار  بـه ی جـاهل  شاعر دیشد  یتما ایگو که افتیدر توانیم شمارد،ینم دهیپسند را موصوف نام

 بـه ی منـد علاقه نیهم یمبنا بر زین موصوف به صراحت عدم و اسم گاهیجا در صفت فراوان دادن

: کتـاب  دری بـدو  عبـدالرحمن  از نقـ   بـه  ادامـه  دری عیشف. باشد گرفتهشک ی شعری رسازیتصو

 کـه  اسـت ی حـدّ  بـه  ریتصو در« صفت» تیاهم: »دیافزایم ،یّالعرب الفکری ف ةیالوجود و ةیا نسان
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 و نیبهتـر  که معتقدند و انددادهی برتر استعاره و مجاز و هیتشب انواع بر را آن ما، معاصران ازی بعض

ی هـا بـت  را هیتشب انواع و مجازهای حتّ و است اوصاف آوردن ،یریتصو انیب وسائ  نیترستهیشا

 وی شرق شعر به نسبت را، هگ  جمله از غرب، فلاسفه ازی برخ که چنان اند،خواندهی شرق بلاغت

 ـ ازی ادیز حدّ تا عرب، ماسلا از شیپ شعر هرحالبه(. 41: همان« )است کرده نیبدبی اسلام  نیچن

 از شـکوهمند ی ش ـینما ،ینیهمنش محور بر متنوعّ صفات رهیدا در ورود با توانسته و مبراّستی بیع

 .بگذارد شینما به را منظوم هنر

 ـی ،ینیهمنش ـ محوری رو بر استی عملکرد موصوف، کی نییتبی برا صفت آوردنی بار ی عن

 ـنامی مجاز قطب (Jakobson) اکوبسنی چه آن به شیگرا و مجاورت  ـا. اسـت  دهی  عملکـرد،  نی

 ،(411: همـان ) کنـد یترم ـکینزد زبان از خارج جهان در موجود مصداق به زبان نظام از را مدلول

 مصـداق  از را زبـان  نظـام  در موجود مدلول عکس، بری( استعار قطبی )نیجانش محور کهیدرحال

 ندهیسرا دیشد خاطر تعلقّ که رسدیم نظر به وصف، نیا با(. 412: همان) کندیم دور خارج جهان

ی رو بـر ی وی زبـان  غالـب  حرکـت  با ،(419ص ،4ج:  تا ،یالفاخور) ملموس تیّواقع بهی جاهل

 .است افتاده مؤثر ز،ین مصداق با مدلول نیب فاصله کردن کم جهینت در وی نیهمنش محور

 و دیافزایم سخن ابهام بهی قدر و دبریم با  را کلام تیادب موصوف،ی جا به صفت کاربرد -1

 نیـی تعی برا اص  در صفت کاربرد کهنیا  یتوض. اندازدیم ریتثخ به را مفهوم قیدق فهم ،یعبارت به

 شـود،  حـذف  موصـوف  صفت، آمدن با اگر حال است، آن د لت صیتخص و موصوف دیتحد و

 ـن صـفت  قی ـطر از موصوف افتنی. بپردازد جستجو به موصوفات عرصه در دیبا ذهن  مسـتلزم  ز،ی

 صـفت  و محـذوف  موصـوف  نیبی معنو رابطه درک و موصوفی هانشانه در کاوش و دنیشیاند

 میمفـاه  و واژگـان  عـالم  با را خوانندهی ستیهمز و طلبدیم مجالی قدر خود، نیا که است مذکور

 ای ءیش کی یژگیو گفتن با که استی معماپردازی نوع ایگو. دینمایترمقیعم و تریطو ن ،یشعر

 کـردن  اراده و موصوف ازی متعددّ صفات ای صفات مجموعه ذکر. »خواهندیم رای و نام شخص،

 ـلب مثال،ی برا(. 512: همان سا،یشم) «کندیم کینزد ستانیچ به را کلام را،ی خاصّ موصوف  بـن  دی

 :کندیم ذکر را اوصافش سگ،تصری  به ی جا به ش،یخو معلقّه در عهیرب
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 (51)غضُفاً دوَاجنَِ قافلاً أعصاَمهُاَ      ماةُ وَ أرسلَوُا حتَیّ إذاَ یئَسَِ الرُّ

(413)همان:   

 کند:یا طرفة بن العبد بکَری که به جای شمشیر، از صفاتش استفاده می

 (52)عضَبٍ رقَیقِ الشَّفرتَیَنِ مهُنَّدِفآَلیَتُ لاَ ینَفکَُّ کشَحیِ بطِانةًَ      لِ

(12)همان:   

 شمارد:یبرم گونهاز شتر ببرد، صفاتش را اینو به جای این که نامی 

 (58)عقَیلـَةُ شیَخٍ کاَلوبَیـ ِ یلَنَـددَِ       کهَاةٌ، ذاَتُ خیَفٍ، جلُالةٌَفمَـَرَّت 

 (19)همان: 

 دری گـاه  و اسـت  شـتر یب شاگونگیابهام وی وصف جنبه باشد، ترعام کلمه،ی معن چه هری بار

 از «شعَر» واژهی جا به سری مو فیتوص در سیالق امروء مثال، طورهب. داردی تربانهیاد کاربرد شعر،

 ـادب بـر  کـه  کنـد یم استفاده «متَن»: واژه از« ظهَر»ی جا به و «فرَع»: کلمه  ـافزایم ـ کلامـش  تی  و دی

ی وتـداع  میتعم تیقابل و شتریبی فیتوص جنبه کلمه، دو نیا که چرا سازد؛یترمیریتصو را فیتوص

 متن و اص  انه،یم وسط، :میهامفی ول است، پشتی عنی «ظهَر»ی معن به متن، که آن با .دارندی با تر

 ـی «مَـتن الکتـاب  »و  راه وسـط ی عنی «متَن الطرّیق»: مثال طوربه. کندیم افاده هم را زهایچ  مـتن ی عن

 جسـم  هـر  ماننـد  هم انسان بدن که میدانیم ما هرحالبه(. المتَن: واژه  یذ: ش.ه4922 جرُّ،) کتاب

 محـور  و فقرات ستون قرارگاه که انسان پشت مسلمّ، طوربه. دارد فرع، و ه،اص یحاش متن،ی گرید

 ـا بـا  و اسـت  هیحاش ـ در و فـرع  سر،ی مو و ،بدن متنمحور و  است، بدنی بنداسکلت  ـتعب نی  ر،ی

 :ابدییمی شتریب انس داده، میتعم را واژه مدلول که ریز تیب با خواننده

 (53)أثیثٍ کقَنِوِ النخّلةَِ المتُعَثکِ ِ       متَنَ، أسودََ فاَحمٍِ  ینُ الوَ فرَعٍ یزَ

(99)همان، ص  

 ـناپا وی ناامن و عربی نینش کو ی زندگ نوع مسلمّ، طوربه -2  ابـان، یب طیشـرا  و احـوال ی داری

 مجـال  کـه  دانسـته یم خوب زین میاقل آن شاعر. است نداشته رای کلام انبساط ویی درازگو وسعت

 بـات یترک آوردنی حتّ وی رضروریغ مترادفات دنیچ هم پشت ،یطو نی هایپردازبارتع ماندن،

 ـن موصوف ذکر از جستنی ازینیب و صفات آوردن که است واض  نیبنابرا ست؛ینی وصف کام   زی
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 بـوده  رهیجزشبهی صحرا میاقل قراریب ساکنان حالی مقتضا تیرعا جهینت در و حذف جازیای نوع

ی بلنـدگو  و خـود  رهیعش ـی ای ـگو زبـان  عمـدتاً  ،یجاهل عصر شاعر که میدانیم ام علاوهبه. است

 برابـر  در و کـرد یم ـ لـه یقب  یفضـا  نشـر  صـرف  را شیخو هنر ازی سهم و است بوده آنی غاتیتبل

ی نسب کرامت و انیک از و گفتیم پاسخ را شانیهایبدزبان و هجوها و ستادیایم دشمنان و بدخواهان

 شدیم سرودهی عنی استی اخطابه زمان، آن شعر عمده رهگذر، نیهم از. کردیمی پاسدار خاندانش

 ـبرانگ را مخاطب احساسات و( 415: همان ،یالفاخور) شود خوانده جم  در تا  سـت یبایم ـ لـذا  زد؛ی

 ـ ن،ینش ـکـو   مخاطـب  حـال ی هیبـد  طـور به. کردیم تیرعا را مخاطب حالی مقتضا  وی قـرار یب

 بـه  مثـال  طـور بـه  آنان رهگذر، نیهم از. است بوده گذرای هااشاره و ازجیای مقتض وی مختصرخواه

 .ساختندیم محدود را کلام دامنه و گفتندیم «أحقبَ»، «حمِار أحقب» به و «سوَداء« ، «ناقة سوداء»

 در صـفات  کاربرد کثرت بری لیدل خود زین اء،یاش و هادهیپد فیتوص بهی جاهل شاعر علاقه -1

 مختلـف ی هایژگیو به دیبا اوضاع و احوال و مناظر فیتوصی برا مسلم طورهب. است منظوم کلام

 و انـدازه  رنگ، شک ، جنس، بر که است صفت ف،یتوصی برا کلمه نوع نیبهتر و کرد اشاره هاآن

 در وصـف  سـهم ی بـار . داردیبرم تشیماه از پرده و کندیم د لت موصوفی هانسبت و حا ت

 کـه  اسـت  آن بر قیرش ابن .کرد مشخص را ارقامش و آمار توانینم هک است هیپا بدانی عرب شعر

 که است نیا ه،یتشب و وصف نیب فرق ،یو نظر از .است آن از اعمّ و دارد تناسب ه،یتشب با وصف،

 ـتمث و مجاز زمره در ه،یتشبی ول دهدیم خبر قیحقا از وصف،  ـیالق) اسـت   ی  ،5ج: م5115 ،یروان

 و هیتشب بر هیتک با کهی الیخ وصف. اندکرده میتقسی حسّ وی الیخ بخش دو به را وصف (.193ص

 تی ـعنا موصـوف،  تجسّـم  و ریتصو به کهی حسّ وصف و است موصوف احضار صدد در استعاره

 (.84ص ،4ج: م4384 فـروخ، ) استی الیخ وصف از دشوارتر و بهتر تر،غیبل وصف، نوع نیا. دارد

. است آشکاری امر گوناگونش، عناصر و خود رامونیپ طیمح وصف بهی جاهل عصر شاعران علاقه

 و حا ت و اندازه شک ، رنگ، مختلف وجوه از را شیخو یابانیبی ایدن جنبندگان و جامدات هاآن

 فحـ   علقمـه . کردنـد یم فیتوص دقتّ به و گرفتندیم حواسّ و حسّ سلطه ریز مختلف حرکات

 سـرعت  بـاران،  و بـاد  تعرضّ از شیاهتخم محافظت قصد به کهی شترمرغ حرکت فیتوصی برا
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 نیچن ـ  نـه،  بـه  رجعـت  در را او ریس ـ مراحـ   تمـام،  تیّحساّس و دقتّ با دهد،یم خرج به عم 

 :است کرده فیتوص

 (91)فلَا تزَیَُّدهُُ فیِ مشَیهِِ نفَقٌِ         وَ لاَ الزَّفیفُ دوُیَنَ العدَوِ مسَؤومُ

(422)همان:   

و « مشَـی »، یعنی افزودن بر سرعت «تزیدّ»ه معنی راه رفتن عادیّ و ، ب«مشَی» در این بیت، واژه

شاعر بـه نیکـی مراحـ     «. زفیف»تر از  ییعنی دویدنی سر« عدَو»به معنی دویدن سری  و « زفیف»

، «دوُیَـنَ »دویدن این حیوان را زیر نظر گرفته و به توصیف آن پرداخته است. وانگهـی واژه مصـغرّ   

 که نیای برادهد. یاعر را در تماشا و توصیف حرکت حیوان، نمایش مشدتّ حساسیت و دقتّ ش

ی فیتوص وهیش به است بهتر شود، داده نشان وصف هنر در روزگار آن نیزبیت ندگانیسرا دقتّ زانیم

 بـه  رینظیبی کیتکن و روانی طبع با دو هر که گرددی ااشاره س،یامر الق وی شنفر بزرگ، شاعر دو

 بـه  هیدوسو نگاه کی در. اندپرداخته رامونیپ جهان از خودی هاافتیدر و هادهیشن و هادهید وصف

 موضوع در شانیای ندگیسرا سبک بارزی ژگیو سه توانیم سیامر الق معلقّه وی شنفر العرب ةی م

 : کرد عنوان نیچن را وصف

 فیتوص ـ در که کنندیم تلاش و نگرندیجزئ و قیدق اریبس خود فاتیتوص در شاعر، دو هر -أ

. بردارنـد  مختلفشی هاتیفیک و هاکناره و کنه از پرده و کنند اشاره آن مختلفی ایزوا به دهیپد هر

 و دهـد یم ـ خـرج  به ظرافت اریبس خود معشوق و شب اسب، فیتوص در سیامر الق مثال طوربه

یی گو نگرد،یم اءیاش و عتیطب به که بار هر و دارد نافذی نگاهی و. ردیگیم نظر در را جوانب همه

ی تجلّ گواه اسب، به او ریناپذیریس و ایپو عاشقانه، نگاه. دارد دنید فرصت که است بار نیآخر نیا

 ن،ییپا و با  به چشمانش شتابزده حرکت در که است نینازن و بینج وانیح نیا به انشیپایب عشق

 :است گشته نمودار

 (94)متَیَ ماَ ترَقََّ العیَنُ فیِهِ تسَهَّ ِ   وَ رحُنآ یکَادُ الطَّرفُ یقَصرُُ دوُنهَُ       

(91: همان)   

 بـه  اسـت،  نـازپرورده  و مرفّـه ی ازهیدوش ـ اش،معشـوقه  دهـد،  نشـان  که نیای برای تیب در او 

 :ازدییم دست ایگو و قیدقیی هایرپردازیتصو
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 (95)ق عنَ تفَضُّ ِها        نؤَومُ الضُّحیَ لمَ تنَتطَِوَ تضُحیِ فتَیتُ المسِکِ فوَقَ فراش

(99)همان:   

 مشـک  پودر شدن پخش. است کرده ذکر زهیدوش بودن مرفه انیبی برا ریتصو سه ت،یب نیا در

. استی دارندگ و مکنت بارزی هانشانه از کار، لباس دنینپوش و مروزین تا دنیخواب رختخواب، در

 وسواس خود، نظر موردی معن انیب در شاعر اندازه چه تا که دهدیم نشان ،«نؤَوم» مبالغه غهیصی بار

ی جسـم یی توانا و هاتیقابل و روح تکام  و نفس عزتّ وصفِ در زینی شنفر. است خرج داده هب

 فیتوص دری و. دهدیم ارائهی قیدق فاتیتوص اش،گرسنه یهاگرگ و ابانیب وصف در زین و خود

 :است سروده نیچن خود، کردهعرق و بلندی مو

 (99)ت لهَ الرِّی ُ طیََّرت        لبَائدَ عنَ أعطافهِ ماَ ترَجََّ ُوَ ضافٍ إذا هبََّ

(44)همان:   

، به مویی د لت دارد که آب و شـانه نشـده اسـت، ولـی     «ماَ ترجَّ ُ»در این بیت با آن که فع : 

کند و تصویری روشن با تمـام جزئیـات، بـه نمـایش     یشاعر در بیت بعد، منظور خود را تکمی  م

 «:ماَ ترَجََّ ُ»باً چیزی نیست جز همان صورت مبسوط و مشروح عبارت: ید که تقرگذاریم

 (91)بعَیدٌ بمِسَِّ الدهّنِ وَ الفلَیِ عهَدهُُ       لهَ عبَسٌَ عاَفٍ عنَِ الغسَ ِ محُولُِ

 (45)همان: 

در دو بیـت زیـر از شـنفری و    « فوُیَـق »و « تحُیَـت »مصـغر   یهـا در همین راستا، وجـود اسـم  

  القیس، نشان از ریزبینی و دقتّ توصیف ایشان دارد؛ چنان که شنفری سروده:امر

 (92)وَ منِ عَ ُ تحُیَتُإذاَ ورَدَتَ أصدرَتهُا ثمَُّ إنَّها          تثَوبُ فتَثتیِ منِ 

 (41)همان: 

 اش را کمی با تر از زمین دانسته است:و إمر القیس در بیان اندازه دقیق دمُ اسب، فاصله

 (91)الأرضِ لیَسَ بثِعزلَِ فوُیَقَی ٍ إذاَ استدَبرَتهَُ سدََّ فرَجهَُ         بضِافٍ ضلَ

 (92)همان: 

دهـد کـه از   یه نگاه بیننـده را نشـان م ـ  یزاو ،«استدَبرَتهَُ»توضی  بیشتر این که در بیت با ، فع  

یه، فاصله میان دو پایش طور بدیهی وقتی که دم بلند اسب از این زاوکند. بهیپشت، به اسب، نگاه م
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، «لیَسَ بِـثعزلَِ »را در برابر نگاه بیننده، سدّ کند، یعنی دمُ اسب، راست است و نیازی به ذکر عبارت 

 ماند.یباقی نم

 خـود،  منظوری معن انیب در و کشدیم اطیاحت و وسواس به گاه ف،یتوص در دو نیا دقتّ -ب

 نمونهی برا. نشود ندهیگو منظورِ خلافِ توهمّ دچار مخاطب، تا آورندیمی رو احتراس و اطناب به

 :است سروده و کرده عم  اطیاحت با آهو، گردن به خود دلبر گردن هیتشب در سیامر الق

 (92)وَ جیِدٍ کجَیدِ الرئّمِ لیَسَ بفِاحشٍِ           إذا هیَِ نصََّتهُ وَ   بمِعُطََّ ِ

 (95)همان: 

 .دارد احتراس جنبه،«لیَسَ بفِاحشٍِ»: عبارت تیب نیا در

 :ریز تیب در ای

 (98)مهَفَهفةٌ، بیَضاءُ، غیَرُ مفُاضةٍ           ترائبها مصَقولةٌَ کالسَّجنَجَ ِ

(95)همان:    

 ـتثکی بـرا  جـا  نیا در و است مستتر مهفهفة، لفظ در «غیر مفاضة» عبارت مفهوم   یتوض ـ و دی

 .است آمده شتریب

 دهـد، یم ـ  یتوض ـ را خـود ی آوارگ ـ ویی مـا یپ ابـان یب وی طو نی گرسنگ کهی وقت زینی شنفر

 ـبـر   گواه را او فقر و شود مرُاد خلاف توهم دچار خواننده مبادا که پنداردیم یالحظه  وی تیکفـا یب

 :کندیم استد ل نیچن لذا د؛ینما قلمداد اوی خوار

 (93)وَ مثَکَ ُ وَ لوَ  اجتنابُ الذأّمِ، لمَ یلُفَ مشَربٌَ        یعُاشُ بهِ إلاّ لدَیَّ

(2)همان:   

کند، کثرت صفات جـایگزین  یویژگی مشترک دیگری که در وصف این دو جلب توجه م -ج

موصوف، یعنی همین ویژگی عمومی مورد بحث ماست که در شعر عصر جاهلی نمود بسیار دارد. 

سراینده  اگر بپذیریم که دو ویژگی پیشین، ریشه در همانندی شرایط روحی و شک  زندگی این دو

از زنـدگی خـود را در دامـان طبیعـت کـویری و در آوارگـی و دربـدری         یادارد که سـهم عمـده  

ت شعری همه سـرایندگان آن  تری دارد که در سبک و سنّقیعم هایشهیاند، ویژگی سوم رگذرانده

شـد،  ها نمود بارزی یافته است. گویا چنـان کـه اشـاره    آن یهاروزگار، اثرآفرین بوده و در سروده
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شرایط اقلیمی یکسان و کو  و کاوش دائمی به دنبال رزق و روزی در صحن خـالی بیابـان و نیـز    

به ترک موصوف  ،مقتضیات مربوط به مخاطب و احوال وی، باعث شده که همه سخنوران آن اقلیم

 و اکتفا به اوصافش، تن بسپارند. اگر بخواهیم آمار موصوفات موجود در این دو سروده را به دست

کنند و چیزی بیش از اسب، گرگ، شمشیر، کمان، ابر و بـاران  یآوریم، از انگشتان دستان تجاوز نم

کـه همـین   یها صورت پذیرفتـه اسـت؛ درحـال   یا معشوق شاعر نیست که کمتر صراحتی به نام آن

اند. شدهفیتوص موصوفات با بیشترین تعداد صفات، از زوایای مختلف و با دقتّ و مهارت هنری،

به بیشتر صفاتی که در  میة العرب به جای موصـوف ایفـای   « هاجلوه»ذی  عنوان:  ،ر این نوشتارد

اند اشاره شد. در معلقّه امر القیس نیز بسامد این صفات با ست. در این سروده باشکوه، نقش کرده

ر، کمُیَت، جیَاّش، مسَِ ّ، درَیر منُجرَدِ، قیَد الأوابد، هیَکَ ، مکِرّ، مفِرَّ، مقُبِ ، مدُبِ»اسب با صفاتی چون: 

، (14)«مهُفَهفة، بیَضاء و نَـؤوم الضّـحی  »، توصیف شده، معشوق شاعر با صفاتی از قبی : (11)«و ضلَی 

أسـود،  »، موهـایش بـا صـفات:    (91)«نـاظرة »، چشمش با واژه: (51)«اسی »رخساره معشوقه با صفت: 

و سنّ و سالش با صـفت   (21)«رخَص و غیر شثَن»با:  ، سرانگشتانش(11)«فاحم، اثیث، مثُنیّ وَ مرُسَ 

سقط »اند. ریگ توده بر اساس شکلش به مدد صفت: ، نامگذاری شده(11)«بین درعٍ و مجِولَِ»کنایی: 

و منزلگاه متروک معشوقه بـا   (18)«جنَوب و شمَثل: »یها، باد به استناد جهت وزش، با نام(21)«اللوّی

اند، بدون این که نام صریحی از این موصوفات دهیی، بر زبان شاعر رو(13)«رسَمٍ دارسٍِ»صفت کنایی: 

به میان آید. آن « الفرَس، الحبیبة، الوجه، العیَن، الشَّعر، البنَان، العمُر، الرَّم ، الرِّی  و الطَّلَ »به ترتیب: 

و معشـوق در  نماید، بسامد با ی صفات نیابی مربوط بـه اسـب   یسته ذکر میچه در این میدان، شا

شعر امر القیس و صفات نیابی مربوط به مرد ضعیف و حقیر و نیز گـرگ بیابـان در  میـة العـرب     

ها با این موصـوفات، پیونـد   است. بسامد با ی این صفات، با شخصیت دو شاعر و میزان تعلقّ آن

اربازی و شـکار،  بود که تمای  زیادی به سـرگرمی، سـو   یاشاهزاده ،دانیم که امر القیسیدارد. ما م

داشت و پس از تاراج شدن تاج شاهی پدر، به دنبال سرنوشتی نامعلوم روی در دشت و بیابان نهاد 

تا آب رفته را به جوی برگرداند. لذا طبیعی است که معشوق در دلش جایی درخور یابـد و اسـب،   

تصاص دهـد. از  از تعلقّ و تخیلّش را به خود اخ یامرکب مناسب و دلخواهش باشد و سهم عمده

له خویش ناخشنود بود و سر در فراخنای بیابان و بلندای یقب سویی شنفری نیز از مناسبات ناعاد نه
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ز ایـن کـه بیشـتر    یانگها نهاده و با درندگان صحرا انس گرفته بود. شگفتها و ژرفای درهّکوهستان

اسـت. یکـی مردمـان     ه او هم مربوط به ایـن دو جامعـه  یموجود در  م صفات جایگزین موصوفِ

اش که مبغوض او بودند و دیگری درندگان صحرا کـه اعضـای جـایگزین جامعـه انسـانی از      لهیقب

گرسنه و نیز نفرتی که از مردان سست  یهاآمدند. نجوای شاعر با گرگیدست رفته او به حساب م

دهد، بدون یروه نشان مدارد و نیز تمایلی که به توصیف این دو گیاش ابراز ملهیقب ارادهیعنصر و ب

این که به نام موصوف صراحت ورزد، رابطه بین عواطـف شـاعر و رویکـرد زبـانی وی را نشـان      

طور که اسب و معشوق در شعر امر القیس با بسامد با یی از صفات نیـابی و بـدون   دهد. همانیم

چـه پیونـد    توان به ایـن نتیجـه رسـید کـه هـر     یاند. پس مصراحت به نام موصوف، توصیف شده

موصوف، با علایق، احساسات و نیازهای شاعر بیشتر بوده، امکان حذف موصوف و ظهور صفات 

نیابی آن، بیشتر شده است. موافق با همین اص ، صفات مربوط به اسب در شـعر عنتـره و صـفات    

و مربوط به شتر در شعر طرفه، نسبت به سایر موضوعات، بسامد با یی دارند، چون ارتبـاط ایـن د  

 سراینده با این دو حیوان، تا مرز تعلقّ روحی و عاطفی پیش رفته است.

دهنده صـدق هنـری شـاعر جـاهلی و     باری سه ویژگی یاد شده در شعر این دو سراینده، نشان

طه زندگی اسـت. آوارگـی و اعتـراض و نـاامنی زنـدگی شـنفری و       یارتباط تنگاتنگ بین هنر و ح

ز اثر نهاده و دقتّ و احتیاط آنان در زندگی را در قالب توصیفات ها نیامر القیس در سبک بیانی آن

شه روانـی،  یر تواندیم ساخته است. احتراس موجود در ادعّاهای این دو، یشعری دقیق آنان، متجلّ

های همسو و همانند ایشان دهد که با خوف و رجاء، یداشته باشد و خبر از شرایط روحی و نگران

 در مسیر خوفناک اهدافشان سپری کردند. زندگی پریشان خویش را 

در « صفت جایگزین اسم»توان نتیجه گرفت که شگرد زبانی یبا توجهّ به مطالب مطرح شده، م

ده تقلید و تکرار بیهوده نیست، بلکه برآیند یک عنصر مسلطّ حاکم بر سرشت زبانی ییزا شعر قدیم،

ها، پیوندی های ملموس پیرامون آنتیواقعبا  ،پردازاست که ذوق و زبانشانیک یا چند نس  سخن

شده است. تمای  به  ای که شعور و شخصیتّ شاعر، رستنگاه شعرش واق گونهانکارناپذیر یافته، به

نده اقلیمی است که چون هوایی مشـاع، در  ینما ذکر صفت و حذف موصوف نیز، بیش از هر چیز،

د را بر زبان گویندگان باذوق آن دوران، بـه  خو جانبههمه طرهیمعرض ادراک همگان قرارگرفته و س
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گمان، انعکاس زندگی در زبان، اص  بنیادینی است که شعر کهن عربـی را  ینمایش گذاشته است. ب

 تصویری نمادین از اصالت هنری، بازتاب داده است. عنواننه تمام نمای نقد ادبی امروز، بهیدر آ

 رگـذار یتثث عوام  تواندازیم زین هیافق و وزن به مربوطی هاتیمحدود وی شعر ضرورت -2

 بـا  و دهیقص ـ قالـب  دری عرب ـ کیکلاس ـ شـعر . باشـد  بـوده  صـفت  به اکتفا و موصوف حذف در

 و نظـم  تی ـرعا و واژگـان ی اقهیسـل  نشی ـچی برای عیوس مجال ،یعروضی بحرها ازی برخوردار

 استیی چرا و ونچیبی زبانی تنگنا ک،یکلاس شعری هاتیمحدود بلکه ندارد؛ را جملات بیترت

 نیهم ـ کـه  سـت ینی دی ـوترد اسـت  کـرده یمی دادگریب شاعرانه، ذوق انیجر ریمس در همواره که

 شـاعر  و بمانـد  نـاتوان ی وصـف  کام  باتیترکیی گنجا ازی شعر تیب که شده باعث گاه ضرورت،

 . گردد موصوف، حذف به مجبور ،یجاهل

 جهینت

 ـا فاخری هاچامه دفتر از شکوهمندی بخش ،یجاهل دورانی عرب شعر  نـده یزا و زنـده  زبـان  نی

 ـ رگریتصـو  روزگاران، آن به منسوبی هاسروده. است  آبشـخور  کـه  اسـت ی سـار چشـمه ی ز ل

 ذوق صـاحبان  نتیط و طب  بستر در همواره خروشانی رود چون و گشت واق  نیواپس یهانس 

 ای ی ـجاهل انسان ذهن نهیگنج در خیتاری گواه به که سینفی هاسروده نیای بررس با. استی جار

 هـا آن موصـوف  که برخورد یمتعدد یهاصفت به توانیم بود، ختهیآو انشیخدای سرا صحن در

 ـیترکی سـاختار ی برخ و اندمشتق و مفرد شتر،یب صفات نیا. است شده حذف  ـم در. دارنـد ی ب  انی

 موصـوف  بدون تصفا نیا. هستندیی کنا وی ریتصو ،یاپاره وی فیتوص ،یگروه ،یوصف باتیترک

و  هستند عامّی د لتی دارا گاه و دارند ن،یّتع حالت و کنندیم د لت خود موصوف بریی تنهابه گاه

 آمـدن  همـراه ی بـار . نـد ینمایمی معرف را محذوفشان موصوف جمله، در هانشانه و قرائن کمک به

 بـه  موصـوف  حذف. زبانی فیتوص بعُد بر ناظر و استیی معنای نیهمنشی نوع موصوف، با صفت

 شـعر  در که است مرس  مجازی نوع و گرفته صورت ،ییمعنا انتقال ندیفرای راستا در صفت، نهیقر

 گذاشـته  شینمـا  به رای ادب ترازی نوع و شده واق  ،یاستعار مجازی برای استهیشا نیگزیجا کهن،

 طیشـرا  ،یط ـیمحی اثرگذارها و عوام  بای استوار وندیپ ،یزبان شگرد نیا ق،یتحقی گواه به. است

 ،یشـناخت  عرصـه  تیمحـدود . اسـت  داشته یشاعرجاهلی زندگان شک  وی فرهنگ اوضاع ،یمیاقل
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 ـ تعلّـق  ر،یکـو ی جانور وی اهیگ اتیح رهیزنج بودن خلوت  و صـحراگرد  ندهیسـرا  دیشـد  یحسّ

 رهی ـدای تنگ ـ باعث ماده، ماوراء و مجردّاتی ایدن در قتعمّ و تثمّ  تجربه و درنگ فرصت نداشتن

 ترفنـد  کی عنوانبه را صفتی نیگزیجا و موصوف حذف و شده موصوفات و هانام بسامد و زبان

 شـمار  کـم ی هـا موصـوف  نام آورملال تکرار از را او و کرده الهام ،یجاهل باذوق ندهیسرا بهی زبان

ی هـا صـفت  ظهـور  در زی ـنی جاهل شاعری فیتوص شیگرا البته. است کرده ازینیب ش،یخو رامونیپ

 ،یط ـیمح عوام  که گفت توانیم کلام کی در. است بوده اثرگذار هاآنی فراوان بردن با  و وانفرا

 ،یعرب شعر هیقاف و وزن به مربوط تیمحدود زین وی بلاغی ترفندها شاعر،ی روان وی عاطف تعلقّات

 خـور دری تجانس و تناسب زمان، آن مخاطب طیشرا با و بوده اثرگذاری زبان شگرد نیا شیدایپ در

 .است داشته

 هاادداشتي

 مشخصـات  کـه  اسـت  ثةیالحدیمجان اولّ جلدی: شعر اتیاب و واژگان از اعمّ هاشاهدمثال تمام مثخذ :نکته

 .است آمدهی کتابشناس قسمت در آن نشر و چاپ

 العـرب،  ةی ـ م بـه  موسوم دهیقص43 و 48 ،42،42 ،41 شماره اتیاب در بیترت به توانیم را واژگان نیا -4

 و فیضع ترسو؛ شود؛یم تشنه زود روزهنگام در ژهیوبه کهی کس :بیترت به واژگان نیای معن .کرد مشاهده

 سـخن  عاشقانه ،زنان با کهی کس ن؛ینشخانه بازمانده است؛ شیخو زنی شگیهم نیهمنش کهی کس ر؛یخیب

 .احمق بلندقامت مرد ها؛یکیتار زدهرتیح سلاح؛ بدون ؛یدارمهمان و ازجنگ وامانده و ناتوان د؛یگویم

 .سنگلاخ شنزار؛ سخت نیزم: بیترت به هاآن ترجمه و اندآمده51 شماره تیب در واژگان نیا -5

 و هاران کهی گرگ :بیترت به واژگان ترجمه .اندآمده 94 و 53 ،51 شماره اتیاب در بیترت به واژگان نیا -9

 چهـره؛  عبوس باز؛ دهان گشاد؛دهان دچهرگان؛یسف گوشت؛کم رنگ؛یخاکستر باشد؛  غر و سبک نشیسر

 .المنظرهیکر

مورد تعقیب رویدادهای ناگوار؛ انیس  :بیترت به واژگان ترجمه .92 و 12 ،12 شماره اتیدراب بیترت به -1

 ها؛ پیشتازی مهلت ده.غصهّ

 گوشت؛کم و  غر وار؛است و ثابت :بیترت به واژگان ترجمه .19 و 12 ،19 ،15 شماره اتیاب در بیترت به -2

 .بلند و دهیکش رونده؛ی دوپا
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 ـترت بـه  واژگـان  ترجمـه . 12 و 15 ،21 ،44 ،51 ،51 ،55 شماره اتیاب در بیترت به -1  و متکبّـر  مـرد  :بی

 یبزهـا ماده  غر؛ و خشکی فقرانستون مون؛ینامی شب شجاع؛ی قلب اندک؛ی غذا سرکش؛ی روح گزار؛منتّ

 ی.موهیس

 ـترت بـه  واژگـان  ترجمـه  .429ص 51تیب -425ص41و 45 و 44اتیاب -424ص 1تیب: بیترت به -2  :بی

 .آشکار راه دارد؛ کریپ بر اهیسی هاخط کهی وحش گاو زرو؛یت شتر جسور؛ بلندقامت شتر من؛ی به منسوب

 .فشرده ز؛یتندوت زده؛جانیه هراسان؛ :بیترت به واژگان ترجمه. 11ص ،92تیب -8

 به واژگان ترجمه .421ص42تیب و 23ص 91و91و52و52اتیاب -28ص ،44 و 44 اتیاب در بیترت به -3

 و تنـدرو  رونـده؛  خرامـان  وخـروش؛ پرجـوش  پرتکـاپو؛ ی بادپـا  بانشاط؛ی مایراهپ چابک؛ و  غر :بیترت

 .سرسخت

 ـترت به -41  ـب در بی  ـب -23ص ،52 تی  ـب -481ص ،29تی  ـب -421ص ،42تی  ـب -422ص ،52تی  ،29تی

 .بلندبا  ک ؛یهدرشت پرگوشت؛ کوهان؛درشت سر؛درشت :بیترت به واژگان ترجمه .481ص

دار؛ بلندبا ؛ خمیدگی پاهـای جلـویی اسـب بـه سـمت بیـرون؛       ک یه کوته موی؛ کوته موی؛ تنومند؛ -44

 .نیرومند و استوار

 .روشب ؛یشامگاه ؛یبامداد-54

 ـاب در بیترت به -94  ـب در( آخـر  صـفت  9) -421ص ،42،41 شـماره  اتی  ـاب -23ص 59 تی  51و12 اتی

 ترجمـه  .481ص 21تیب -422ص 98 تیب -421ص 41 تیب -35ص 54تیب-422ص ،53تیب-485ص

 دار؛فقـره  و منـد اسـتخوان  تنـدرو؛  پیراهن پرُکن )کنایه از فربهـی(؛  ان؛یمنازک ک؛یبارانیم :بیترت به واژگان

گوشـت(؛  مفاص  )کنایـه از کـم  هتشن ب؛یتعق مورد شتازانیپ ؛یی(زپایت از هیکنا) وحوشی پا ریزنج گام؛فراخ

افته منقوش )کنایه از سکهّ(؛ آب مانده و سـبز شـده داخـ     یپرسروصدای شامگاهی )کنایه از گربه(؛ صیق  

 مشک )کنایه از حضور طو نی مدتّ در میدان نبرد(.

 مابین لباس زنانه و دخترانه )کنایه از بهترین سنّ برای دختر(ترجمه: . 15، ص21بیت  -14

 .41، ص13بیت -41، ص11بیت  -99، ص11بیت -11، ص95بیت  ه ترتیب درب -24

 بلند.الیمرا جز شما خاندانی است: گرگی تندرو و پلنگی نرم موی و کفتاری  -14

ی شترماده :بیترت به واژگان ترجمه. 411ص 52تیب -421ص 52تیب -445ص 21تیب در بیترت به -24

 در کـه ی گـورخر  ؛یمـو کم و کیبار و دراز رد؛یبم تا بندندی و گور سر بر را آن صاحبش مرگ از پس که

 .باشدی دیسف شکمش
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 ـب در بیترت به -84  ـب -481ص ،24تی  ـب -414ص24تی  ـب -421ص 8تی  ـب -8 ص95 تی . 21 ص 9تی

 .پرآب ره؛یت ابر ؛قبری برآمدگ ؛اهیس شتر ؛اهیس اسب اه؛یس شتر :بیترت به واژگان ترجمه

و چه در نعمت، نیکو  رورانی هستید که در همه حال چه در تنگدستیخورم که شما نیک سیسوگند م -34

 عم  کردید.

 .مانند سقف و بلند و کریپپهن است،ی مادر شترمرغیی گو کهی پرشتاب شتر به -51

 تلافی خواهم کرد و ستم من طعمی به تلخی علقم دارد. یسختهرگاه مورد ستم واق  شوم، به-45

 نا ن است یادهیدداغ زن ییگو که چنان دهد، سر ناله بلغزد،( کمان) آن( دهانه) از یپرتاب ریت کهآنگاه -55

 .کشنعره و

 رساند؟یم منزلش به مرا بوده، محروم آب دنینوش از که ن،دَشَ به منسوبی شتر ایآ -59

 .روندهخرامان ان؛یم در شبکی ییمایپراه وجوش؛پرجنب اریبس: واژگان ترجمه-51

 ی بکر و تازه که بارانی اندک و نامعلوم بر آن باریده است. ا بوستانی -52

شده را بـه  چرمین خشک یهاگوش با قلاّدهختهیآه تا وقتی که تیراندازان ناامید شدند و سگان شکاریِ -51

 دنبالش فرستادند.

 .دو لبه براّن را حمای  کرده بودمکه شمشیری هندی با یبرگشتم درحال -52

 بـود،  ورنـه یک و چوب چون  غر و خشکی رمردیپ صاحبش که دهیخشک پستان بای ریپ درشت شتر -58

 .گذشت( مقابلم)

 .بخشدیم نتیز را( معشوقه) پشت خرما، زانیآو خوشه مانند پرپشت، و اهیس اریبسیی مو و-53

یی مـا یراهپ هگونآن نه و شودیم جادیا رفتنش راه دری اوقفه د،یافزایم شیهاگام سرعتبه کهی وقت نه -91

 .کندیم رنجور و خسته را او ،است کینزد دنیدو به که

 بـا   کهنیهم چشم لذا بود، عاجز ،اسب آنیی( بایز کمال) دنید از چشم کهیدرحال م،یبرگشت شامگاه -94

 .شدیم نییپا دنید خواستار ست،ینگریم را

 همی کار لباس و شودیم پخش ابشرختخو در مشک پودر ،(زدیخیبرم چون) و خوابدیم ظهر تا او -95

 (.دارد خادم و است متمولّی مخدوم) کندینم تن بر

 .آورد پرواز به هوا در را آن از نشده شانهیی هادسته وزد، آن بر باد هرگاه که بلندیی مو و -99

 کفـ   یِحوال ادرارِ و کود به آلودهی مو چون و است نشدهی شکُشپش و یمالروغن که استی روقتید -91

 .است نشده شسته سال کی و است آلوده ان،یچارپا
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 .شودیم وارد با  و نییپا از و گرددیم باز اوی ول رانم،یم رونشیب شود، وارد وقت هر -92

 ـی نیبیم ،ینگریم آن به پشت از کهی وقت و است میضخ و درشت شیهادنده-91  ازی کم ـ کـه  بلنـد ی دمُ

 .است بسته را شیپاها انیم فاصله است،ی کژ بدون و راست و دارد فاصله نیزم

 .ستین هم ورآ تیز ازی خال وی بلند آن به نه البته آهوست، گردن هیشب کشد،یم را گردنش کهی وقت -92

 و صاف داردی انهیس و ستین زانیآوو  لخَت و خوردهنیچ شکمش گوشت و است دیسف و  غراندام -98

 .  نهیآ چونی قلیص

 نزد تنها است، اتیح هیما کهی خوردن وی دنینوش از چه آن هر نبود،ی خوار از ماندن ورد خاطر به اگر-93

 .شدیم افتی من

انـدام؛ بسـیار تازنـده؛    موی؛ بادپای؛ درشت کم :بیترت به واژگان ترجمه .92و91صص ،28-24 اتیاب -11

 دنده.ختآورنده؛ پشت کننده؛ کهَرَ؛ پرخروش؛ اصی  و تیزتک؛ تیزرو؛ نیرومند و سیرو

میان؛ سفید؛ کسـی کـه تـا ظهـر بخوابـد،      کیبار :بیترت به واژگان ترجمه .99و95صص ،92و53اتیاب -14

 پرخواب.

 ترجمه: کشیده و نرم. .95ص ،94تیب -15

 .95ص ،94تیب -19

 شده؛ آویخته.اه؛ قیرگون؛ انبوه؛ خمیس :بیترت به واژگان ترجمه .99ص ،92و91 اتیاب -11

 رم و لطیف.ن .99ص ،98تیب -12

 .99ص ،11تیب -11

 .دهیچیپ درهم تودهگیر: ترجمه.94ص ،4تیب -12

 .94ص ،5تیب -18

 مندرس نشان: ترجمه. 94ص ،1 تیب -13

 کتابنامه
 و للنشـر  رةیدارالمس ـ: عمّـان . 4ط. یالجـاهل  ا دب(. ق.ه4195. )یکفـاف  ذئب منذر و وسفی یسام د،یابوز

 . الطبّاعة و  یالتوّز
 .یالقرب یذو انتشارات: قم. خویش ا ب یمجان عن ثةیالحد یالمجان(. ق.ه4143. )افرام فؤاد ،یالبستان
 . ریرکبیام انتشارات مؤسسه: تهران. انیبیطب محمد دیّس: مترجم.  روس فرهنگ(. ش.ه4922. ) یخل جرُّ،
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 للنشر ریدارجر: عماّن. 4ط. یّالجاهل الشعر یف دراسات ،یالشعر الخطاب  یتشک(. ق.ه4158. )یموس ربابعة،

 .  یالتوز و
 .ةیّالعرب دارالنهّضة: روتیب. یالجاهل ا دب ایقضا یف نصوص و دروس(. تا  . )عفتّ ،یالشرّقاو

 . آگاه انتشارات: تهران. 1ط. یفارس شعر در الیخ صور(. ش.ه4922. )رضا محمد ،یکدکن یعیشف
 . وسفرد انتشارات: تهران. 3 . انیب(. ش.ه4984. )روسیس سا،یشم

 .یریالبح مطاب : روتیب. سیامر الق(. م4315. )رضوان الشهال،
 حـوزه ) یاسـلام  هنـر  و فرهنگ پژوهشگاه: تهران. 5 . یشناس یمعن بر یدرآمد(. 4989. )کورش ،یصفو

 (. یهنر
 حوزه) یاسلام هنر و فرهنگ پژوهشگاه: تهران. 4 . اتیادب به یشناسزبان از(. ش.ه4981. )---------- 

 . (یهنر
  .  یدارالج: روتیب. یالعرب ا دب خیتار یف الجام (. تا  . )حنا ،یالفاخور

 . نییللملا دارالعلم: روتیب. 1ط م،یالقد ا دب ا ول، الجزء. یالعرب ا دب خیتار(. م4384. )عمر فروخ،
 . دیمروار اتانتشار: تهران. 5 . برکت بهزاد: مترجم. پندار یرهایزنج یفراسو(. ش.ه4985. )کیار فروم،

 . دارالشروق: القاهرة. 1ط. مناهجه و اصوله. یا دب النقد(. ق.ه4141. )دیس قطب،
 .الهلال مکتبة و دار/دارالبحار: روتیب. العشر المعلقّات شرح(. م5119. )محمد دیمف حة،یقم
 یالهوار نیالدّصلاح: شرح و میتقد. نقده و آدابه و الشعر محاسن یف العمدة(. م5115. )قیالرشّابن ،یروانیالق

 .الهلال مکتبة و دار: روتیب. 5ج. عودة یهد و
 . لوفرین انتشارات: تهران. 2 . یفارس زبان در آن کاربرد و یشناسزبان یمبان(. ش.ه4921. )ابوالحسن ،ینجف

 .دارالهجرة مصر،. ةیّالعرب للغة ةیّا ساس القواعد(. تا  . )احمد دیالس ،یالهاشم

 .مرکز نشر: تهران. یطاهر فرزانه: مترجم. استعاره(. ش.ه4922) .ترنس هاوکس،


